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Peso neto total :
Total net weight:

898,272

Peso brute total @
Total brut weight :

1.198,272
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Les pariies encadrées do lignes grassos doivenl dira remplies par lo transporteur

Los racuadros an lfnea gruesa deben ser rellenados por el parteador
“The spaces iramed with heavy lines must be filled [ by the carmier
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Aemitente (nombre, domlcllfo, pals} CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL Este fransporte queda sometldo,no obstante
1 Expéditaur (nom, adresse, i LETTRE DE VOITURE todta clausula contraria al Convenio sobre el | |
Sendar {nam, addross, CDUFQOT Eder lan Koop E. INTERNATIGNALE Contrato da Transporia Intemacional de
- ‘ro“.eb s INTERNATIONAL CONSIGNMENT Mercanclas par Carrelara {CMR).
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contrat ge transport inlamational de on tha Gontract for the Internatlonal Canlags
marchandisas par routa {CME) «of goods by road (CMA).
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A rellennr bajo |a responsablidad del remitente
A remplir sous la responsabliitd de Vexpdditeur
To ba completed on tha sender's responsability
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Clase Chitire Letire -
Class Numbar Letier (ADR")
Instrucclones def remliente Estiputacionos parilculares
1 3 Instructions da Fexpéditeur 1 9 Conventlons particullérea
Sender's Instructiona Special agresments
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